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Abstract. Based on the text typology theory, this paper takes the English version of The Facts and
China ” s Position on China-US Trade Friction as an example to analyze the translation strategies

of the government white paper to give some inspirations to the translation of government’s external
communication material.
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REM =iz b, BB S IRE NS K BIES IhEE - NS K2E: R (expressive) TEE.
fZ8 Cinformative) LJgE. Mk (vocative) Dhfe. 3% (aesthetic) Thge. N (phatic) D)
BEMIICIES (metalingual) TheE, FRANBI=FHRIES M EEIEE. Kl (2004) [AFERET
AR S TIRE S, KUK A T =35 8 (informative) . FI15A! (expressive)
ARG (operative) , FEARFEASFIP) SCASEAYSE 1 AH B B 1607 7%

H2 = B AP AR A v A BH 5 v 2  EE T J 5, T S R 3R 2 v U )
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SR REf ;. RIEACRFE R RRIEA, AR R B E =, BSEEAE. I,
(3L SEVPESOR LU 2L H ORI, ARG R EER, JHEfihRAh T SE. £
IR 2R BT S IOCHRB I, AT SOETT. Xk, AR MRV AT ERE M T T 7T (57
W) BT

3.1 &L

RN EH, T EAHEE. BIFEMNE PRI UR R RS, NI 456 s2 ) #E47 0
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3.1.1 H*

(i) HRE D NN T RH HHELNEE, AMELZreR k. K54k
HfE BEEK, R HOATE N B AR RSB B X — e b SCRJRE, R

KA T BRI .
B11: DA 552 5 U0 K 2 30 B2 G AR 2 R R B2 2 I A, R Bk ) (BT 7
JE I SHE

TEZG A, 1338 B 3 A RS 4 ) 3 N “cornerstone” Al “pillar”, 13 SCEEE X H brik G &
ML TR, AoiEREME BN, FrUlRE S HER AL IS R SUE B
3.1.2 Hif

E 3rdg) H, REZBIANCAR G BA LR, Ry, Mg, g, 2RE.
FAKEL AR, RN, BRE X T . B (2014) R B ixXEE)D )R T
i (category words) RJFAISKRIFIEAT . MG BIESEMS I RIITENE, & D0EHH R
TR, HRXEAEAATFRENR, BREXER. mEEHa M ER RN

“evolve over time”, &R B2 5302 3,
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#i2: v ER AR T HA R HER H I RE

TERI 2, 133 K & 1% “large-scale imports and large-scale exports” ¥ At & H 1 & kAT
filRE, (8T PR

AL, IEHBMAAF E”, PEEFHIHEN“The US will do as much damage to itself as it
will to others.” i Bk, B0 2 F1IE SR T SR 4 36 H 1R 591 ) DR 4P 48 It AN 247 T oAt [ 5K
MRas, Mot KEEE 5.
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B3 A EEA], R .

Cooperation can lead to mutual benefits while confrontation will do no good to anyone.

fil4. 1FiEZ W), KIEFEH.

A just cause enjoys abundant support while an unjust one finds little support.

FEIX PR, PR Al S R S R AT Rk . e G 2py <R S, “fFiE s
DRAE I SCER AT TR R ERE, R 7 B S U7 il S AR e i Oy SR & S SR A
V&7 2 W AR A B4 )= T8I
3.2.2 B EE AT HEY

XSRS Z A — KA S 2R A SO, PRl BEREAT AR, I S hniE e
TR SIS X 5E %

BI5: e E 2GR RN B ST BEAR], AEEL S BEE IR W, OB Ay ik
A5, RHEE1E. EEob.

China and the US are at different stages of development. They have different economic

systems. Therefore some level of trade friction is only natural. The key however lies in how to
enhance mutual trust, promote cooperation, and manage differences.

FERXANE) T, B R e S o DU 5 I AR R A 0 RE S Y JESC ) R B A 12
IS8 H “They”#84X._I. 3 “China and the US”, il fd A “therefore”, FH 7 L F CHIEIR K,
fd IR AT A BRI Y ST 15

X e g w3 Bl L EAAE R R RG] T, B R SRR AT E AR A, ST N
] v B

6. A UL IRER BEE AR, & 7 & E KRN B ZEN . £ H 5N
ZUEZET, R b A 2 R A B A

The principle of reciprocity of the WTO takes into consideration different development stages
by granting special and differential and more favorable treatment to developing members.

ple, WERKMANATHAT AR, RS AT ER ST B B
] by R A TR, (TR SCE N2
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MG PRI P, W SEIL T A SR e B BTSRRI AER AR A, I Hasak s A
O], (i S Rk N & BRI A
3.2.3 MhEA BEERILIA(E B

PGS, SR EIER), BN, BEF R PR F1E 2K,

BI7: 453 EH TR 1 SESEAEAE R AFAL .

Trade and economic cooperation has brought real benefits to American consumers.

BT A TCEER), FE I 15 “Trade and economic cooperation” k{5 & B N5 3

RSB NE BBiE L ERAE RSN, FHSELEFEE BT e Ens, (1T
SCfRIEIED

#18: Hh EL R IRAE Lt — B E PR A A, R IR L@ I R, 55 ) S BBORV E
WHIBCHE . S 508, PTamum. ROOAMHE, MRILFRR RS,

China will promote deeper cooperation under the framework of the Belt and Road Initiative
based on the principles of consultation, cooperation and benefit for all, and make efforts to achieve

policy, infrastructure, trade, financial, and people-to-people connectivity and create new drivers for
common development.

B8 I 1Ak A 2, H PR IR A VA . BRI L il SRR R ok, i s
—Mconnectivity#iX TN TIPS WP HGERAE — &, TIbHLRIEH T JFE S0 & o
WG PENE P, POUE BN, ESHRG, FFEURKBRIER.,

4, 71
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